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RESUMO

PROFISSIONAL


Tradutora e editora profissional, localizadora e intérprete simultânea de português em eventos bilaterais e multilaterais. Professora e pesquisadora há mais de 15 anos consecutivas na área de tradução, interpretação simultânea e consecutiva do espanhol para o português e vice-versa, bem como de Estilística Comparativa da Língua Portuguesa. Professora de línguas estrangeiras (português, espanhol, francês) em universidades públicas e privadas na Venezuela, utilizando tanto a modalidade presencial como virtual. Utilizadora frequente de software e memórias de tradução, especialmente o Worfast Pro 5. Proativa, dinâmica, interessada em aprender sobre métodos de ensino inovadores a todos os níveis. 

OBJETIVO
Language Specialist -  Português (BR)
FORMAÇÃO 
ACADÊMICA
Pós-graduada em Linguística pela Universidad Pedagógica Experimental Libertador (Caracas, Venezuela em 2018)

Graduada em Tradução e Interpretação (Português e Francês) pela Universidad Central de Venezuela (Caracas, Venezuela em 2005)

HISTÓRICO 

PROFISSIONAL 
A1 Traducciones







             Bogotá, Colômbia

Tradutora sênior de português






          2019-Atual 

· Tradução de textos jurídicos do espanhol ao português

· Correção de traduções feitas por tradutores freelance.

· Interpretação em eventos nacionais e internacionais Espanhol-Português-Espanhol.

· Preparar glossários bilíngues em diferentes áreas para uso nas interpretações realizadas.
Universidad Central de Venezuela




                        Caracas, Venezuela
Instrutora Tempo Integral







         2005 – Atual

· Ensino de Tradução de Português (tradução e versão); Estilística comparada português-espanhol; Interpretação Simultânea e Consecutiva de Português, Iniciação à Interpretação na Escola de Línguas Modernas da Universidade Central da Venezuela.
· Aplicar teorias da tradução, estratégias e técnicas para traduzir textos jornalísticos sobre política, economia, meio-ambiente e medicina.

· Aplicar o conhecimento contrastivo entre o português e o espanhol para evitar erros de na tradução e nos textos escritos pelos estudantes da Escola de Línguas Modernas da Universidade Central da Venezuela. 
Traduplus Servicios Lingüísticos Profesionales
C.A.



       Caracas, Venezuela

Tradutora e corretora de português-espanhol-português



         2006-Atual
· Tradução e versão de filmes diversos para a sua publicação em canais como HBO, Movie City.
· Correção de traduções audiovisuais para português.

· Divisão de projetos de tradução entre vários tradutores. Revisão de entregas a tempo.

Enlace Servicios Lingüísticos Profesionales C.A.

Tradutora e Intérprete português-espahol-português




            2004-Atual 

· Tradução de português para espanhol e vice-versa para diversos eventos políticos e diplomáticos.

· Interpretação consecutiva e simultânea de português para espanhol e vice-versa para diversos eventos políticos e diplomáticos.

Universidad Bolivariana de Venezuela




                      Caracas, Venezuela
Professora de português como língua estrangeira 

 
                                     2005 - 2015
· Planejamento das aulas e aplicação de atividades de ensino. 

· Aplicação do programa de avaliação estabelecido nessa Faculdade. 
· Adaptação das atividades estabelecidas no programa de português como língua estrangeira às necessidades dos estudantes, suas motivações e preferências didáticas.

Academia Militar de Venezuela 


        
                                     Caracas, Venezuela
Professora de português e francês como língua estrangeira



         2005 - 2013
· Ensino de português e francês para grupos de estudantes pertencentes ao programa de educação militar ministrado nessa Faculdade. 

· Inclusão de elementos culturais nas atividades didáticas para promover a participação do estudante na sala de aula.
· Criação de programas analíticos para o ensino dessas duas línguas, levando em conta os padrões educacionais da instituição e as características pedagógicas dos estudantes e do ambiente onde eram ministradas as aulas de idiomas
FUNDEIM






                                    Caracas, Venezuela
Professora de Espanhol como língua estrangeira




         2005 - 2007 
· Ensino de espanhol para pequenos grupos de estudantes estrangeiros, a maioria deles diplomatas, durante um período de dois meses (1 nível). O programa acadêmico foi estabelecido na instituição partindo das necessidades comunicativas de cada estudante para poder morar durante um tempo na Venezuela.
· Ensino de uma língua estrangeira cujo programa educacional foi baseado no progresso dos estudantes e no desempenho deles na produção oral e escrita nas aulas. 

· Revisão permanente da aquisição do espanhol como língua estrangeira e das regras gramaticais para avaliar o progresso dos estudantes, sempre recorrendo a material real, novo e interessante para eles. 
 CURSOS
                  Dentre os cursos dos quais já participei, podem se mencionar os seguintes:
                  Formação Integral para o docente da UCV (Aletheia) 



                                                 2017

   Os níveis de análise linguística na tradução 






     2015
   Ferramentas inovadoras para a tradução






     
     2015
   Didática da tradução









     2012
   O português, língua de comunicação internacional, para intérpretes


     
     2012
   O processo de composição: pré-escrever, escrever e re-escrever                                         
     2010
   Redação de Trabalhos de Pesquisa







     2010
 Estratégias básicas y leitura crítica ou meta-textual




     
     2010             Elaboração de materiais didáticos para o ensino do espanhol como segunda língua
     
     2010
   O processo de tradução partindo de uma perspectiva didática                                          
     2008
   Diplomado em Docência Universitária






     
     2008
   Ensino de Português como Língua Estrangeira





     
     2008
               Didática para o ensino do português como língua estrangeira



     
     2008
   A morfossintaxe, uma ferramenta fundamental para o ensino do espanhol
   como língua estrangeira









     2008

   Estilo e Sintaxe










     2006

   Didática aplicada ao ensino do português como língua estrangeira (PLE)


     2005

   Tópicos de semântica lexical e recursos linguísticos computacionais



     2005

   Curso de Formação de Professores de Português Língua Estrangeira – 

   (A aula de PLE: objetivos, estrutura e estratégias) 





     2005
   Curso de Formação de Professores de Português Língua Estrangeira –

   (A Planificação do Curso de PLE e a Programação das Aulas)   




     2004
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